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HAPAMETPI/I“IECK‘IJ/IE IIPAJIATATEJIBHBIE llIHPOKHI/VI/YS’KIJﬁ B PYCCKOM
N AHT'JIMUCKOM S3bIKAX: CEMAHTHYECKHUU ACIIEKT
M. C. Auaesa

PARAMETRICAL ADJECTIVES WIDE/NARROW IN RUSSIAN AND ENGLISH:
THE SEMANTIC ASPECT
M. S. Achaeva

JlanHast cTaThs MOCBSILIEHA M3YYSHUIO CEMaHTUYECKOH CTPYKTYPbI KOPPENISTUBHOM Maphl wUpOKUll/y3Kull B pyCCKOM
W aHIJIMHACKOM si3bIKaX. Bynyun penpeseHTaHTaMH KaTeropuy IPOCTPAHCTBA, yKa3aHHBIE JIEKCEMBI OTHOCATCS K Kiaccy
AKTHBHO BOCTpeOyeMbIX HOMHHaIMA. O0a MpUIaraTeIbHbIX XapaKTEPU3YIOTCsI HEOAHOPOIHON JICKCHYECKOM COYeTaeMo-
CTBIO, YTO HAXOIHUT OTPaXCHHE Ha YPOBHE X COOTBETCTBUH B JAPYIHX s3bIKaX. B 000MX s3bIKax OHU 0OJIANAIOT CIIOXKHOM
CEMaHTHYECKON CTPYKTYPOH U XapaKTepH3yIOTCS BHICOKOH CTENEHbI0 MeTadopHu3anuy CBOMX 3HAYEHHUH, OIHAKO CIEIH-
(rKa MX JIEKCHYECKOH COYETaeMOCTH CBHIETENBCTBYET O Pa3HBIX CIIOCO0AX MEPEOCMBICIICHHS POCTPAHCTBEHHBIX OTHO-
LIEHUI.

The paper is devoted to the study of the semantic structure of a correlative pair of words wide/narrow in Russian and
English. Being the representatives of the category of space these lexical units are classified as the mostly active nomi-
nations. Both adjectives are characterized by non-uniform lexical compatibility, which is reflected at the level of their cor-
respondences in other languages. In both languages they have a complex semantic structure and are characterized by a high
degree of their metaphorical meanings, but the specificity of their lexical compatibility denotes the different ways of re-

thinking the spatial relationships.

Kniwouegvle cnosa: napaMeTpuyeckue INpHiaraTelibHble, CEMaHTHUECKas CTPYKTypa, MeTad)opHyecKoe 3HaueHue,
criennpuIecKre KOMIIOHSHTHI 3HAYeHUs, JIEKCHUECKasi COYETaeMOCTb.
Keywords: parametric adjectives, semantic structure, metaphorical meaning, specific components of meaning, lexi-

cal compatibility.

CemaHTHUECKas! CTPYKTypa MapaMeTPUUECKUX MpHiIa-
raTejbHbIX, MX (YHKIMOHAIGHO-TIParMaTHYeCKHe CBOH-
CTBAa M KOTHHUTUBHBIE XapaKTEPUCTUKU BCETZa MPHBIEKaA-
JI1 BHUMaHue uccienonareneil. O4eBUaHO, 3TO CBSI3aHO C
TEM, YTO JIaHHBIE NPUJIAraTelibHbIE O0JIANAI0T CIIOKHOM,
HEOJHO3HAYHOW CEMaHTHKOH, a X JePUBATHl aKTyaJIn3H-
PYIOT pa3Hyl0 KOMOMHanui0 CMBICIOB. OHH OTpa)karoT
MIPOILIECCHl BepOaM3alii MEHTAJIbHBIX (KOTHUTHBHBIX,
KOHLIENTYaJbHBIX) MapaMETPUUECKUX IPEICTaBICHUN
YeJloBeKa O pa3Mepe B S3bIKE BOOOIIE M B KOHKPETHBIX
A3bIKaxX B YaCTHOCTU. Bynydm perpe3eHTaHTaMH KaTero-
pUM TIPOCTPAHCTBA, YKA3aHHBIE JIEKCEMBbI OTHOCSATCS K
KJIacCy aKTHBHO BOCTPEOyeMBbIX HOMHHAIHH.

Cpenu ucciieyeMoll TPYNIbl NpHUilaraTelbHbIX, Ha-
3bIBAIOLINX TApaMETPUUIECKUE IMPU3HAKK OOBEKTa, OCO-
ObIif MHTEpEC C TOYKHU 3PEHHS COMOCTABUTEIHLHOTO aHAIIH-
3a MPeNCTaBIsIeT Koppemsuus wupokuti/yskuti. Oba mpu-
JlaraTeNbHbIX XapaKTepU3yITCsS HEOIHOPOIHOM JIeKchye-
CKOH COYETaeMOCTBIO, YTO HAaXOJUT OTPaKCHHWE HA YpPOB-
HE UX COOTBETCTBUH B APYTUX A3bIKaX.

[lenpto MaHHOTO WCCIIEAOBAHUS CTAJIO BBISBICHHE
creuu(UKA CEMaHTHYECKOH CTPYKTYpbl IapaMeTpuye-
CKHUX NPHJIAraTeNbHbIX WUPOKULL/Y3KUll B PYCCKOM U aHT-
JINACKOM $I3bIKaX.

B pycckoMm s3pIKe NMpUIaraTteiabHOE UUUPOKULL UMEET
7 3navenmii [2]. B mpoliecce aHann3a yCTaHOBJIEHO, UTO Te
WIN WHbIE KOMIIOHEHTB! 3HAUYCHUH DPYCCKMX IIpHJIarareib-
HBIX OOHApYKMBAIOT B AHIJIMICKOM S3bIKE pa3HbIE CTPYK-
TYPHO-CEMAaHTUYECKHAE COOTBETCTBHUS: |. ‘UMerommii 00ib-
Iy MPOTSHKEHHOCTh B TMOMNEPEYHHUKE’: LIMpOKas yJvLa —
a wide street, TIMPOKUIA KOpumop — a wide hall, mmpoxas
JIeHTa — a wide ribbon, mMpoKoe OKHO — a wide window,
IIMPOKHUN TTMBaH — a wide sofa, upokue 1weun — broad
shoulders; 2. ‘He cTecHSIOMMN ABWXEHUN (00 omexie);
CBOOO/IHBIN, MPOCTOPHBIA’: IIHUPOKMH Iam — a wide
raincoat, MAPOKUE LITaHBl — Wide trousers; ‘OONBIINHA IO
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IIMpUHE, YeM TpeOyeTcs’: MaIbTO MIHMPOKO — a loose, wide
coat, Tatbe MUPOKO — a loose, loosely, wide dress, nosic
CTan mHpoK — a belt became wide; 3. ‘3anuMaronmii 60Jb-
I110€ TIPOCTPAHCTBO, OOIIMPHBIN: IINPOKasi paBHUHA — Wide
plain, mmpoxue nyra — wide meadows, TIUPOKHUE TPOCTOPHI
— broad lands; 4. ‘pa3mamncTblii, CBOOOAHBIN, KPYNHBIH (0
JBIDKCHISAX PYK, TOXOJKE, Iarax M T. I1.)’: IIMPOKHH Iar —
a wide step; 5. nepen. ‘OTIMYAIOIIUIACS OOJBIIAM Pa3MaxoM
B TIPOSIBJICHUH YET0-TN00, HUYEM HE CTECHEHHBIN : IIHPO-
KO€ TOCTCTIPUIMCTBO — Wwide hospitality, BECTH TIMPOKYIO
WKU3Hb — to conduct a wide life; ‘ortmvarommiicss GoIbIIAM
pa3MaxoM B JIEATENBHOCTH, LIEAPOCTHI0 B MPOSIBICHUU
YyBCTB (0 4eloBeKe)’: IMUPOKast AyIa — wide soul, mmpokas
HaTypa — generous nature; ‘cBOOOJHBIN W 3BYYHBINA : IIUPO-
Kasl MIecHs — a wide song, NPOKUE PacKaTsl TpomMa — wide
peals of a thunder; nepen. ‘MUIIEHHBII OTPAHUYCHHOCTH,
Y30CTH: IMUPOKUIA B3I Ha BeI — broad opinion, view of
something, B IIMPOKOM CMBICIIC CIIOBa — in the broad sense
of a word,, 6. nepen. ‘OONBIION TIO KOIIMYECTBY, OXBATY, pa3-
Maxy H T.IL’: B IIUPOKHX MaciuiTtabax — on a large scale,
MIAPOKHE TUIAHEI — extensive plans, ¢ TIMPOKAMHA 000pOTaMH
(mactepckas) — (workshop) with a wide turn; ‘3Ha4HUTEIb-
HBIH 110 OOTaTCTBY, MHOT00Opa3HIo, pa3HOOOPa3HI0’: IIHPO-
Kasi 00pa30BaHHOCTh — extensive erudition, MAPOKas MPO-
rpamMma — the wide program, CTISIIAIICT IIIAPOKOTO TPOQH-
nsi — the broad specialist, MHMpOKas HAYUTAHHOCTH —
extensive reading; 7. nepen. ‘0XBaTHIBAIOMINI MHOTHX, pac-
MPOCTPAHSIONIMIACS Ha MHOTHX; MacCOBBII’: IIIMpOKas Mpo-
naraHia — wide propaganda, TIMPOKUE CTIOW HacEJICHUS —
various strata of society, MIAPOKasi MOMOIIb HACCIICHUIO —
wide help to population; ‘M3BEeCTHBIH, pacIpOCTPaHSHHBII
MOBCEMECTHO, CPEIM MHOIMX’: IIHMPOKHH Yycrex — wide
success, TIMPOKasi oriacka — wide publicity, mmpoxas m3-
BECTHOCTb — Wide popularity; ‘SBISIOIINNACS TpeICTaBUTE-
JIEM MHOTHX JIIO/IeH, OOJIBIIMHCTBA JIIO/CH : IIUPOKHI YHTa-
Tenb — the general reader, TIMPOKUN 3pUTENs — the wide



spectator, TpoKas myoimka — the general public; ‘tipenHa-
3HA4YEHHBIN U1 MHOTHMX, PacCUMTaHHBI HAa MHOTHX, Ha
Macchl’: TOBapbl HIMPOKOTO MOTpEONeHUs — consumers’
goods, B IIAPOKOI TIeHaTn — in the wide press.

Takum 00pa3om, B aHIVIMICKOM SI3bIKE MpPHJIAraTeib-
HOMY WUPOKULl COOTBETCTBYIOT B OCHOBHOM JIEKCEMBI
wide, broad, extensive, general, pexe — loose, generous.

IIpm wuccnenoBaHMM CEMAHTHKUA MAapaMETPUUECKUX
MpWJIaraTeNbHbIX, B TOM YUCIE W TApbl WUPOKULL/Y3KUll,
E. B. Paxuimna ykasbpIBaeT Ha TO, UYTO WUPOKUL TIPUMEHH-
TEJIbHO, TPEXIE BCEro, K BBITSHYTHIM ITOBEPXHOCTSIM M
IpesMeTaM, MMEIOIINM TaKyl0 NOBEPXHOCTh B KauyeCTBE
(DYHKIMOHAJIBHO 3HAYMMOM: WuUpoKas J1ecmHuyd, ckameti-
Ka, JIblofcU, 1A00Hb, HO HE: *wupoKuii Kpye, wap, eepeska.
Hlupoxuii XapakTepu3yeT «0e3rpaHUYHbIe IPOCTPAHCTBAN:
wupoKoe npocmpancmeo, npocmopul, cmens [5, c. 122].
Io cnosam P. II1. YcmaHoBa, wiupoxumy MOTYT OBITH BBI-
TSHYTBIC TIOBEPXHOCTH WM HPEIMETHBIE OOBEKTBI, YTO
NPUMEHUTENBHO U JUIS aHIJIMICKOTO SI3bIKA: WUPOKAs Vill-
ya — wide street, wiupokoe okHo — wide window, wupokas
cnuna — wide back, wupoxas nonama — wide spade, wiupo-
Kuti cmon — wide table; wiupokuil MoxeT 0003HaYaThH JHa-
METp MOJIBIX MPEAMETOB, BEIUYUHY OTBEPCTHS: WUPOKAS
ovipa — wide hollow, wupoxas nopa — wide burrow; oTHO-
CHUTENIbHO Oe3rpaHUyHbIe MOHATHUSL: wupoKoe noie — wide
field, wupoxas cmens — wide steppe [7, c. 966].

CemaHTHYECKasi CTPYKTypa MapaMeTpu4ecKoro MpH-
JaraTebHOTO Y3Kull TPEACTAaBICHA CIIEAYIONIMMH 3HaUe-
HusMH [2]: 1. ‘umeromuil Manyro MPOTSDKEHHOCTh B I10-
TIepeyHnKe’: y3Kasl JIeHTa — a narrow ribbon, y3Kas Kpo-
BaTh — a narrow bed, y3kas pexa — a narrow river, y3Kue
rJ1a3a — narrow eyes; ‘MEHbIINH 10 IIUPUHE, YeM TpedyeT-
cs (00 onexie, 00yBH)’: y3Kue OOTUHKH — tight boots, y3-
KAl Tymynm — a tight coat; 2. nepeH. ‘OXBaTHIBAIOIINH,
BKJTIOYAIOMINI B CBOM COCTaB HEMHOTHX : Y3KHH KpyT 3Ha-
KOMBIX — a narrow circle of friends, y3koe coBeliaHue —
a narrow meeting; ‘HENOCTaTOYHO LIMPOKHUN, MMEIOLIUH
OrpaHHYEHHBIE TpeAelsl, cdepy pacnpoCTpaHEHUs, NpH-
MCEHEHUs : y3Kasi TeMa — a harrow theme, y3Kas CIeLMallb-
HOCTb — particular specialty, y3koe Ha3HaueHWE — parti-
cular nomination; ‘UCXOAAIMINKI U3 4ErO-TMOO OIHOTO, Ha-
TIPaBJICHHBIA K 4eMy-1u00 0JHOMY, Oe3 yueTa BceX CTOPOH
SBJICHUS, BCEH COBOKYNHOCTH Yero-Iu00’: y3Kas TOuKa
3pEHUs — a narrow point of view, y3Kuil IOJIXOR — d NaArrow
approach, y3Kue UHTEPECBI — narrow interests; 3. nepen.
‘He oOnamaroluii OOJBIIMM YMOM, JIMIIEHHBIH IIMPOTHI
B3IJISJIOB, TOHATUM, MO3HAHUM W T. I, OTPAHUYEHHBIH,
HeJlaJIeKNil’: YeJIOBEK C Y3KHM KPYTro30pOM — a Harrow —
minded person; 4. 1unes. ‘MPOU3HOCUMBIN C HAMTPSDKEHUEM
MYCKYJIOB 5I3bIKa W HEIIMPOKHM PacTBOPOM pTa (O TIIaCHOM
3ByKe)’: y3KHE TIIaCHBIE — narrow vowels.

Takum 00pa3om, npuiIaraTenbHOMY V3Kull B aHTJINH-
CKOM $I3bIKE MOTYT COOTBETCTBOBATH JIEKCEMBI HAFFOW,
tight. JlaHHbBIC SKBUBAJICHTHI 00CCIICUMBAIOT BO3MOXKHOCTD
BBIPA3UTh MApaMETPHIECKHUH MPHU3HAK O0JIee JeTaIbHO.

TonkoBaHue MpUIAraTeIbHOTO V3KuU KaK ‘UMEIOLIUH
OTpaHWYCHHYIO cepy MprMeHEeHUs (B COUYCTAHMSX V3KdA
obnacmy, y3Kue pamxu OesimenbHOCmu) TPEACTaBIeTCs,
no MHeHuto M. b. TanuiblkoBoil, HEyAaYHBIM, MOCKOJIbKY
unest ‘cepbl IPUMEHEHHUS', KaK KaKETCs, HE COOTHOCUTCS
C TIOHATHAMH 001aCcmb U pamku desmenvrocmu [6, c. 156].

[TapameTpuueckue npuIaraTtelibHbIe WUUPOKUL/YIKULL
B (DYHKIMH XapaKTEePUCTHUKH M3MEPEHHS MaTepHaIbHOTO
00bEKTa B PYCCKOM M aHTJIIMHCKOM SI3bIKaX yNOTPeOIsIoT-
Csl B MICXOJHOM 3HAYCHUM B CICAYIOIIMX CIydasx: wide
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road — mmpokas gopora, wide hall — mmpoxuii Kopuaop,
wide coat — mmpokoe manpTo. OTHAKO CIeAyeT 3aMETHTH,
YTO B aHIJIMHCKOM SI3bIKE HAOIIOJAeTCsl TEHACHIMS K Jie-
TanpHOM auddepeHnnamu HU3NIECKOr0 MPOCTPAHCTBA.
B uwactHOCTH, AN YTOYHEHMS DPa3MEpOB OIEKIbl WIN
00yBH Ooyiee aIeKBaTHBIMH C TOYKH 3PEHHS COYETaeMO-
CTH SIBIISIIOTCSl CIIEAYIOIIME HOMHHATHUBHBIC €IUHULIBI:
loose ‘HeTyroW; HempWIEralomui, IHPOKUiA: loose
clothes — mmpokas, NpocTopHas ojexnaa. JJaHHbIe SKBH-
BAJCHTHl O0ECIIEYMBAIOT BO3MOXKHOCTH BBIPA3WUTh Mapa-
METPUYECKUH MPHU3HAK 00Jee KOHKPETHO, T. €. ‘OOJBIIHIA
WM MEHBIINH 10 IIMPHHE, YeM TpedyeTcs’.

[punararenbHoe y3kuil TaKkKe XapaKTepH3yeT Mare-
PHATIBbHBIA OOBEKT: y3KO€ OKHO — narrow window, y3kas
KoJIesl — narrow gauge, y3Kas JeHra — narrow ribbon. V3-
xutl 0003HAYAET €CTECTBEHHBIC MPEIMETHBIC MapaMeTPhI
OOBEKTOB, pa3Mep KOTOPBIX ‘MEHBIIE HOPMBI', €CIIM OHH
(hyHKIIMOHATIFHO BBIZCISIOTCS B JAHHOM THIIE UMEH, T. €.
KOT'JIa TPOLIECC UCHOJIL30BaHMUS Y3KOTO MPEAMETa COBIIa ia-
€T C TIPOIECCOM HM3MEpPEHHs €T0 IIMPHUHBL V3Kds 08epb —
narrow door, y3xkuil npoxoo — narrow passage [7].

CoBpeMeHHBI 3Tan Pa3BUTHA JIMHTBUCTHYECKOH ce-
MAaHTUKU XapaKTCpU3YCTCAd HNPUCTAIbBHBIM BHUMAHUCEM
YVUEHBIX K TPHUPOAE M XapaKTepy MeTapOpHIecKuX Iepe-
HOCOB KaK CpEJCTBY KOHILENTYaJIM3all{ HOBOTO OIIBITA.
[Mapamerprdeckue mpuiIaraTeNbHBIE  XapaKTEPU3YIOTCS
BBICOKOH CTENeHbl0 MeTahopu3alui CBOUX 3HAUCHUH, 4TO
Be/IeT K OCIabJIeHuIo, a 3a4acTyr0 M K yTpare B UX CEeMaH-
THKE MapaMeTpUUecKoro mpusHaka. Meradopa, o yoex-
neranto JDx. Jlakodda u M. J[xoHCOHA, IPOHU3BIBAET BCIO
Hally IMOBCEAHEBHYIO XKU3Hb U IMPOABIACTCA HE TOJILKO B
S3BIKE, HO ¥ B MBIIIUICHUH | JeiicTBuu [4, c. 25]. Ilpu sTom
JICSITCIbHOCTHBIA ACMEKT MeTa)opbl CaMbIM HETOCPECT-
BEHHBIM 00pa3oM CBs3aH C «YeJIOBeYeCKHM (DaKTOpOM B
S3BIKE»: Onarojapsi eMy B SI3BIKOBBIX CPEACTBAaX 3amedar-
JIeBaeTCI BCE TO HAMOHAIBHO-KYJIBTYpHOE OOrarcTBo,
KOTOPO€ HAKAIUTUBAETCS S3BIKOBBIM KOJUJICKTHBOM B IIPO-
Lecce ero uCTopuueckoro passpurus [3, c. 173].

B ocHoBe MeTadopsl MOTYT JIeXKaTh pa3Hble (pu3nde-
CKHE W colualibHBIe sBieHus. Kak mpencrasnsercs, co-
TJIACOBAHHOCTH BHYTPH OOIIEH CHCTEMBI OTYAaCTH 00BsC-
HSeT BBIOOp OonHOTO M3 HUX. Hampumep, coctosiHue cua-
CThsl B PU3UUECKON cpelie, KaK MPaBHIIO, KOPPEIHUPYET C
yIBIOKOH W OOIIMM COCTOSIHHEM SKCIHaHCUBHOCTH (OT-
KPBITOCTH). DTO MOTJIO OBl CIYXHTh OCHOBAaHHEM [T
metadoper: Happy is wide; sad is narrow ‘Cuacmve —
wupoxroe; epycms — y3koe’. OMHAKO B S3BIKE TIABHOM IS
BBIP&KCHUSI COOTBETCTBYIOLIETO COCTOSHHS  SIBJISICTCS
ACCOIMANHMS CYACTBS C BEPXOM; MBI TOBOPHM O «BEPILIUHE
CUaCTbs», @ HE 0 «IIUPUHE cuacTbs». Mertadopa cuacmoe
— 6epx MaKCUMaJIbHO COIJIacoBaHa ¢ MeTadopamu Xopo-
uiee — gepx, 300posbe — eepx u T. 1. [4, c.42]. B aroii
CBSI3H MTApaMETPUYECKUE TIPUIIATaTeNIbHBIC U UX JICPUBATHI
B PYCCKOM M aHIJIMMCKOM S3bIKaxX JOJDKHBI PacCMaTpH-
BaThCS B aCIEKTe UX MeTa(popuIecKOil HOMHHAIIIH.

B HekoTOpbIX Cilydyasix CeMaHTHKa I1apaMeTpHYEeCKO-
ro TpU3HAKa BHUIOW3MEHsETCSI. B pesymbrate aHamm3a
OBLIM BBIJIENEHBI €UHUIIBI, B CMBICIIOBON CTPYKTYpe KO-
TOPHIX HAOMIOMAIOTCST pa3HOOOpa3Hble MoAM(pHUKAINU
NapaMeTpUUECcKOro KOMIOHeHTa. Tak, B 3aBUCUMOCTH OT
COUYETaeMOCTH B aHTIMICKOM S3bIKE IPHIIATaTEIbHOE
wide aktyanusupyer creru(uiecKrie KOMIIOHEHTHI 3Ha-
YeHH, YTO HAXOAWT OTPAXKEHHE B €T0 PYCCKUX SKBUBA-
nenTax: wide difference — orpomHuast (OyKB.: HIMpOKas)
pasHuua; this is wide of the truth — 3TO HaIeKo OT UCTH-
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HBI; views wide of ours — B3TISIBI, PE3KO OTIIMYAIOIIHECS
OT HAINX; Wide opening — 3HAYUTEIBHO DPa3HSIIIUECS
KypcHl (Ha LeHHbIE OyMaru).

B pycckom si3bIke JIeKceMa y3Kkuii B IIEPEHOCHOM 3Ha-
YEHUH HCIIONb3YyeTcs JUIs NpOo(eccHOoHANBHOM Xapakre-
PHUCTHKH CyOBEKTa: Y3Kull Cneyuanucm, MOXET XapakTe-
pHU30BaTh YeIOBEKa OTPaHUYEHHOT0, HEJAJIEKOTO: Yel06eK
€ Y3KUM Kpy2030pom. B aHTTTMHCKOM sI3bIKE ITPUIIAaraTellb-
HBIE pa3Mepa TOXe OO0JaaloT CXOXeHW CeMaHTHKOM:
narrow mind — TyXOBHasi OIPaHMYEHHOCTb, Y3KOJIOOHE;
narrow opinions — y30CTb B3IJILIOB; narrow understan-
ding — orpaHHMYeHHOE MOHMMaHue. Pa3znn4us B KyJIbTyp-
HOW 3HAYMMOCTH IPOCTPAHCTBEHHBIX ITOHATHH MOTYT
HaXOJIUThb OTPaKEHHE B KOPIIyCcE YCTOHUYUBBIX CIIOBOCO-
YeTaHWH ¢ JaHHBIMHU CIIOBaMH B 000MX si3bIkax. Hocurenn
JIBYX S3BIKOB MPHUOETaloT K pa3HBIM CIIoco0aM OOBEKTH-
BallMM OKpYXarollel AecTBuTrenbHOCTU. B aHrnmiickom
A3bIKE MPUIIAraTeIbHOE narrow MPH XapaKTEPUCTUKE Ue-
JIOBEKa MOXKET 03Ha4yaTh ‘CKYyIMOi, CKapeIHbIN; MPHKIUMHU-
CTBII: fo be narrow with one’s money — He TOOHUTH pac-
CTaBaTbCAd C ACHbI'aMU, CKapCAHNYAaTh.

CrnenyeT Takke BBIACINTH AHTIMHCKHE HOMHHATHB-
HbIC CAMHUIBI, KOTOPLIC B CHITY MeTaq)OpI/l‘lHOCTI/I CBOCTO
3HA4YEHHUs HE MMEIOT B PYCCKOM S3BIKE CTPYKTYPHBIX K-
BUBAJIICHTOB: narrow circumstances — CTECHEHHbIE 00-
CTOSITENBCTBA; NArrOW means — OTPAaHWYEHHBIE CPEICTBA
(OyksB.: y3kue); narrow choice — OrpaHUYEHHBIH BBHIOOD;
to have a narrow escape — eie-ene CracTuCh, IyJI0M H3-
0exaTh THOETH; narrow victory — nobena ¢ HEOONBIINM
MIperMyIIecTBOM (OYKB.: y3Kas mobdeza) [1].

Cpeny aHTNUHCKUX 3HAYEHUM HCCIeAyeMBbIX Mpuia-
raTeNIbHBIX BBIIEISIOTCA COUHUIIBI, XapaKTepH3YIOIHecs
(hpa3eooru3upoOBaHHBIM THIIOM CEMaHTHKU: wide fellow
— JIOBKaY, wide females — HeTIOTpEOHBIE KCHIIIMHBL.

B oboux s3pIKax pa3nuuus B KyJIbTYPHOH 3HAUYMMO-
CTH NPOCTPAaHCTBEHHBIX MOHATHH MOTYT HaXOAWUTHb OTpa-
JKEHUE B KOPILyCE YCTOMYMBBIX CIIOBOCOYETAHUN C AAH-
HBIMH CJIOBaMH. YCTOWYHMBOE CIIOBOCOUETAHHE MOBAPbI
wupoko2o nompeb.aenus 605ee akTyalabHO IJISI PyCCKOTO
SI3BIKOBOT'O CO3HAHUSI, O YEM M CBHETEILCTBYET €ro aHr-
TUACKUA TepeBoa: consumers’ goods (OykB.: moTpedH-
TEJILCKHE TOBaphl).

Pan 3HaueHwWi PYyCCKMX NpHIararelbHBIX 00pa3yroT
CJIOBOCOYETAHMS, CEMAaHTHKA KOTOPBIX JOCTAaTOYHO HJHO-
MatuuHa. [loyTy Bce Takue eIUHUIBI B QaHITIMHCKOM A3bIKE

Jlutepartypa

HE HaXOIAT JISKCUKO-CTPYKTYPHBIX COOTBETCTBHH H IIepe-
JAIOTCSI C TIOMOIIBIO PYTUX JIEKCUYECKUX SOUHHMLL UUpO-
Kum @ponmom (IIOBCEMECTHO, C OOJIBIINM OXBATOM) — ON
a large scale; scumov na wiupokyro moey — live in (grand)
style, live in opulence; wiupokoti pykoii (Ieapo, ¢ pazma-
xoM) — lavishly n np.; yskoe mecmo (Hamboiee cmabas,
ysI3BUMasi CTOpOHA B JieJie, CO3/aloIas 3aTpyIHEeHHs, OC-
JIOKHEHUS U T. 11.) — bottleneck; weak point: y3xoe mecmo 6
npoussoocmee — a weak point in manufacture; ecmpe-
mumbucs (WM CTOJKHYTBCS) HA Y3KoU dopoze (IOPOXKKe) —
(O CTONKHOBEHMH YbMX-THOO BpaXKJIeOHBIX MHTEPECOB) —
collision of hostile interests.

B pabore M. b. TammbikoBoit paccMaTpuBaroTcs
ynoTpeOIeHnss IapaMeTpU4ecKuX IpHiIaraTelnbHbIX ¢
MMEHAMH HECKOJIBKHX CEMaHTHYECKHX KJIACCOB, HAIpH-
Mep, COYETaHUs C CYIIECTBHTENBHBIM Oyuia. B aTpuby-
TUBHBIX YIIOTPEOJICHHUSAX HapaMeTpHUECKUe MpuIaraTeib-
HbIe Ha3bIBAIOT ONPEAEIECHHOE CBOWCTBO JIMYHOCTH: CIie-
JIOBaHHE ITUYECKOMY M ICTETHYECKOMY Heaiy, Oyaro-
POICTBO YYBCTB, CTpeMIICHHE K 00meMy Omnary (guicoxas
Oywia); OT3BIBYMBOCTD, IEAPOCTh, XJIeOOCOIBCTBO, Oec-
KOMIIPOMHUCCHOCTb, YIIANb (uupokas dyua); ClioCOOHOCTh
K COCpPEIOTOYEHHOMY MEPEKUBAHHUIO, K TIOJIHOTE YYBCTBA
(enyboxrasn oywa) [8, c. 151 — 152]. Ilapamerpuueckue
NpWIaraTeiIbHble WUpOKULl/y3Kuti aKTUBHO BBICTYNAIOT U
KaK «CIMHHLBI U3MEpeHHs JUYHOCTH». OHU XapakTepH-
3YIOT JIMIO, CBOMCTBA W Ka4yecTBa JIMUHOCTH: WUPOKULL
CReyuanucm, WUpoKull Kpy2o3op; NpuiaraTeIbHOe wupo-
Kuil Ha3bIBaeT TO, YTO JIUIIEHO OrPaHMYEHHOCTH, Y30CTH:
WUPOKULL 6327150 HA ey, 6 WUPOKOM CMbICIe Cl06d,;
WUpOKULi COM3MEPSETCS C TPOSBICHUEM YYBCTB: WUPO-
Kas oywa, wiupoxas Hamypa. B aHIITHHACKOM sI3BIKE CXO-
JKel ceMaHTHKOW 00J1aar0T MPOU3BOIHBIC MPHIIAraTellb-
HBIX pa3Mepa: a width of mind — mmpoTa B3TIIS0B.

Taxum o0pa3oM, mapaMeTpHIecKHe MpUIaraTeibHble
WUpoOKULl/y3Kull B PyCCKOM U aHTIIMHCKOM S3bIKax, Oymy-
YH S3BIKOBBIMH PENPE3CHTAHTAMH KaTerOpPUH HPOCTPaH-
CTBa, SBIISIIOTCA YHUBEPCAIbHBIM M KOMMYHHKaTHBHO
3HAUMMBIM KJIACCOM HOMWHATHMBHBIX eIMHMI. B obomnx
A3bIKaxX OHU OOJIANAIOT CIIOKHOW CEMaHTHYECKOW CTpPYK-
TypO# M XapaKTEepPH3YyIOTCS BBICOKOI CTemeHb0 MeTado-
pU3anny CBOMX 3HAYEHUH, O/HAKO crienn(uKa X JEKCH-
YEeCKOH COYeTaeMOCTH CBUETENLCTBYET O Pa3HBIX CIOCO-
6ax MepeocMbICICHUS TPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOLIEHHH.
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